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URAL VE ALTAY LİSÂNLARI 

NECİB ASIM 

(YAYINA HAZIRLAYAN: ERCAN PETEK) 

Yayına Hazırlayanın Notu 

N. Asım’ın Ural ve Altay Lisânları isimli eseri Hicrî 1311 (Miladî 1894) yılında 

İstanbul’da Kasbar matbaası tarafından yayımlanmıştır. Toplam 68 sayfadır. Bu 

çalışma, Ural-Altay dil ailesi üzerine Türkiye’de yapılan ilk çalışma olması sebebiyle 

tarihî bir öneme de sahiptir. Ural-Altay dil ailesinin temelleri 1730’lu yıllarda 

Strahlenberg tarafından atılmış olsa da meselenin ilmî çerçeveden ele alınması 19. 

yy.ın ortalarına tekabül ediyor.  

N. Asım’ın eseri Medḫal (Giriş) ve Ural ve Altay Lisānları (Ural ve Altay Dilleri) 

başlıklı iki ana bölümden oluşuyor. Giriş bölümü I- ‘İlm-i lisān (Dilbilim), II- Āheng-

i Ṣavtī (Vokal Uyumu), III- Taṣrīf (Çekim) alt başlıklarından oluşurken umumen beş 

şubeye ayrıldığını ifade ettiği Ural ve Altay Dilleri bölümü I- Samoyed Ṭaḳımı, II- 

Finoa (Fin) Ṭaḳımı, IV- Ṭunguz, V- Moġul (Moğol) Lisānları başlıklarını taşıyor. 

Eserinin 31. ve 32. sayfalarında yer alan tabloda Ural ve Altay dillerinin Batı ve Doğu 

olmak üzere iki kola ayrıldığı görülüyor. Batı grubunu Samoyed ve Finoa (Fin) dilleri; 

Doğu kolunu ise Türk, Tunguz ve Moğol dilleri oluşturmaktadır.  

Söz konusu tabloda Türk dilleri yer almakla birlikte kitapta Türk dilleri için ayrı 

bir başlık açılmamıştır. Kitapçığın 68. sayfasındaki iḫṭār (uyarı) bölümünde konunun 

önemi sebebiyle Türk dilleri için ayrı bir kitapçığın hazırlanması gerektiği 

belirtilmiştir.   

N. Asım’ın, çalışmasında zaman zaman Ural-Altay kavimleri ve dilleri üzerine 

kişisel görüşlere yer vermekle birlikte Ural-Altay dilleri teorisi üzerine çalışmaların 

oldukça yeni diyebileceğimiz bir dönemde başlamasının ardından akraba diller 

üzerine çok hacimli olmayan ancak oldukça kapsayıcı bilgilerin yer aldığı bu 

çalışmayı hazırlamış olması takdire değerdir. Alan üzerine araştırmaları olan Avrupalı 

bilginlere atıfta bulunması da bu görüşümüzü destekler niteliktedir.  
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Metnin transkripsiyonunda dil, kavim, yer-su, kişi adlarının ilk harfleri; yeni bir 

cümleye başlarken cümle başındaki kelimelerin ilk harfleri büyük harfle yazılmıştır. 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde bulunan uzun i harfi “ī” ile gösterilmiştir. Bazı 

diyalekt isimleri ve diyalektlerden örnek olarak alıntılanan kelimeler N. Asım 

tarafından Arap harflerinin yanında latin harfleriyle de verilmiştir. Söz konusu 

kelimelerin Arap harfli yazımlarının da transkripsiyonu yapılmış, N. Asım’ın hemen 

devamında latin harfleriyle verilen varyantlar da olduğu gibi yazılmıştır: votyaḳ 

Votiaq gibi. 

URAL VE ALTAY LİSĀNLARI* 

Medḫal 

‘İlm-i lisān 

I 

‘İlm-i lisān, ‘ulūm-i ṭabī‘iyyeniñ şu‘abātından yeñi bir ‘ilmdir; telaffuẓ ṣūretiyle 

edā olınan lisān ḳāliñ ‘anāṣır-ı müşkile ve bunlarıñ eşkālinde ḥuṣūle gelen veya 

gelebilen tebdilāt-ı muḫtelifeden baḥs ider. Ta‘bīr-i digerle, ‘ilm-i lisān, elsineniñ 

eṣvāt ve tanẓīm-i ‘ibārātından baḥsdür. 

Şu ta‘rīflere naẓaran: bir lisānıñ elsine-i sā’ireden aḫz ve iḳtibās iyledigi luġāt ve 

elfāẓı tedḳīḳ ve taḥḳīḳ iden ‘ilm-i daḫīl ‘ilm-i lisāndan ayrı oldıġı añlaşılur. Fi‘l-

ḥaḳīḳa ‘ilm-i lisān ‘ulūm-i ṭabī‘iyyeden, ‘ilm-i daḫīl ise tārīḫ envā‘ındandur. Ḥattā bir 

lisānıñ tārīḫ-i edebiyyāt ve ṭarz-ı ifādesinde devren bu‘ddur Razhv’e  gelen tebdilāt 

bile o lisānıñ tārīḫine ‘āid mesā’ildendür. ‘İlm-i lisānda evvelen lisānlarıñ eṣvātından 

(ya‘nī harekātından, ḥurūf-i ṣavtiyyesinden), güriltisinden (ya‘nī  o lisānda mevcūd 

olabilen ḥurūf-i ġayr-ı ṣavtiyyeden), bunlarıñ tebdil ve tenvi‘iniñ tābi‘ oldıḳları 

ḳavānīnden baḥs idilür. Ṣoñra ‘umūmī ma‘nālara delālet iden kelimeleriñ cevāhir-i 

aṣliyyesi ve bunlarıñ dūçār olduḳları tebdilāt tedḳīḳ idilür.  

Vaḳtiyle lisān-ı ‘ibrānī aṣl ümm-i elsine olup sā’ir lisānlar bundan teş‘ib itdigi 

ẓann idilür idi. İbtidā Laypniç elsine-i ḥāżıranıñ yekdigerine ḳarābet ve ‘alāḳasını 

tedḳīḳ lāzım oldıġını ve daha ṣoñra bunlara taḳaddüm idenlere baḳılaraḳ işiñ ilerüsine 

gidilmek mümkün olacaġı fikrini iẓhār itmişdür. 

Bu fikr ‘ulemānıñ naẓar-ı diḳḳatini celb iyledi, o vaḳitden beri misyonerler, 

cem‘iyyāt-ı incīliyye ve edebiyye ve seyyāḥlar dünyānıñ her ṭarafından bu ‘ilmiñ 

                                                           
* Ma‘ārif neẓāret-i celīlesiniñ ruḫṣatıyla ṭab‘ olınmışdur. İstanbul 

Ḳaṣbar maṭba‘ası – bāb-ı ‘ālī caddesinde numero 25, Ṣāḥib ü nāşiri: kitābçı ḳaṣbar, 1311. 
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teşekkül ve teraḳḳīsine ḫādim vesā’iṭi tedārike ihtimām iylediler. Hele 1784 senesi 

Ḳalkütede te’essüs iden encümen-i şarḳī, elsine-i hindiyyeyi Avrupalılara bildirdi. 

Frederik Şlegel [Friedrich Schlegel] nām zāt Hindī, Farsī, Rūmī, İtalyan ve Alman 

lisānlarını yekdigerine muḳāyese ile bunlarıñ tekmīline Hind Avrupa’ī elsinesi didi. 

Aṣl ‘ilm-i lisānıñ mü’essisi Frenc Bop [Franz Bopp] nām zāt olub sinin ‘adīde 

iştiġalden ṣoñra ṣarf ü naḥv taṭbīḳi nām mükemmel eser-i cesimīsi neşr iylemişdür 

(1833-1852). Bu kitābda Hind Avrupa’ī elsinesi şu‘abātınıñ mürūr-ı zemānla ṣuver-i 

teşekküliyyesi ḥaḳḳındaki ḳavānīn-i tedḳīḳ, bir lisānı teşkīl içün īcāb iden ‘anāṣırıñ 

ṭabī‘atı taḥḳīḳ idilmişdür. İşte o vaḳitden beri tedḳīḳāt-ı mū-şikāf-āneye girişilerek 

‘ilm-i lisān kesb-i ehemmiyet ve ‘aẓamet iylemişdür.  

İnsān birṭaḳım işārāt-ı maḫṣūṣa ile zihnindekini muḫāṭabına ifhām idebilür ki bu 

ṭarz tefhīme lisān dirler. Ma‘lūm oldıġı üzere, eşyā ve a‘żānıñ vaz‘iyyat ve ḥarekāt-i 

maḫṣūṣasından ‘ibāret olan lisān-ı ḥāl insānlar beyninde fıṭrī ve müte‘ammel bir lisān-

ı ‘umūmīdür. 

Faḳaṭ lisān-ı ḥāl bir şey’ veya bir ḥiss-i maḫṣūṣ ifāde idebilüp, mefhūmāt-ı 

mücerrideyi ve meselā fażīlet, ṣadāḳat gibi ḥālleri ifāde idemez. 

Fizyolojiyada īżāḥ idildigi vechile, ḫançeremizde ḥāṣıl olan ṣavtlardan ḳavā‘id-i 

mu‘ayyeneye muṭābıḳ olaraḳ çıḳanları ise lisān-ı ḳāli teşkīl ider. Faḳaṭ ṣavtıñ bu 

keyfiyyeti, mesmū‘ātıñ añlaşılmasına medār olmaḳ üzere, zihinde maḥfūẓ bulınmaḳ 

īcāb ider. Bu sebeble lisān-ı ḳal, işārāt-ı maḫṣūṣasınıñ ḥıfẓı ile isti‘māllerinde 

melekeye mütevaḳḳıfdur. Lisān-ı māder-zādımızı tedrīcen taḥṣīl itmekde 

oldıġımızdan, yalñız bir lisān bilenler belki de bunuñ farḳında olmazlar, lakin bir 

lisān-ı ecnebī taḥṣīl idenler bu fikri taṣdīḳ iderler. 

Ṣavtıñ keyfiyyet-i maḫṣūṣa ve mu‘ayyenesi elfāẓ ve kelimātı teşkīl iden ḥarflerdür. 

Ḥurūfuñ telaffuẓundaki iḫtilāf, ālāt-ı ṣadā’iyyeniñ evżā‘-ı maḫṣūṣasından ileri gelür. 

Bu āletler pek çoḳ vaż‘iyyetler alabileceklerinden, aldıḳları vaż‘lar ḳadar eṣvāt ve 

bunlara delālet iden ḥurūfuñ ta‘addüd itmesi īcāb ider. Faḳaṭ elsine-i enāmda cārī olan 

eṣvāt maḥdūddur. 

Her lisānıñ ḥurūf-i hecāsı bir miḳdārda olmadıġı gibi bir lisāna maḫṣūṣ ba‘żı 

ḥurūfāt digerinde bulınmaz. Meselā ‘Arabīde (p, ç, j ilāḫ) ḥarfleri ve Türkīde (s, j, ‘, 

ẓ ilāḫ) ḥarfleri bulınmadıġı gibi. 

Lisānları erbāb-ı fenn, sā’ir ‘ulūm-i ṭabī‘iyyede oldıġı gibi, uṣūl ve fürū‘a taḳsīm 

ve taṣnīf itmişdür. Binā’en ‘aleyh bugün ‘ilm-i lisān vaḳtiyle ḳudemānıñ tārīḫ ve luġat 

esāsları üzerine binā iyledikleri ‘ilm-i daḫīl ve ‘ilm-i iştiḳāḳ dā’irelerinden çıḳup 

‘ulūm-i ṭabī‘iyye ṣırasına girmişdür. 
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Faḳaṭ ḳudemānıñ o yoldaki tedḳīḳātı ‘ilm-i lisānca pek de ehemmiyetsiz görilmez. 

Bir lisānda ḳullanılan luġātıñ aṣıllarını ta‘yīn itmek elbette fā’idelidür. Lakin her ne 

sebeble olursa olsun elsine-i ḥāżıra veya meyyiteden birisi ümm-i elsine ‘add iderek 

elsine-i sā’ire luġātını kāmilen evire çevire o lisāna māl itmek gibi ġayretler boşuna 

gider. Binā’en ‘aleyh kelimeleriñ aṣlını ta‘yīnde ṭarafdārlıġı berṭaraf iderek, kemāl-i 

diḳḳat ve baṣīret üzere icrā-yi tedḳīḳāt lāzımedendür.  

‘Umūmen lisānlar üç ṣınıfa taḳṣīm olunmuşdur.  

Birincisi ḥurūf ve elfāẓ-ı basīṭeden, ya‘nī birer ṣadālı elfāẓdan terekküb iden 

elsine-i basīṭdür. 

Bu ṣadālar münferid bulınduḳları ḥālde bir çoḳ ma‘nālara delālet idebilüp terekküb 

itdükleri gibi ma‘nālarında taḫaṣṣuṣ ḥāṣıl olur. Bu lisānlarda fi‘l yoḳdur, fi‘liñ ifāde 

idecegi ma‘nā muḫtelif ṣadālardan terekküb iden cümleniñ ṣūret ve hey’et tertībinden 

añlaşılur. Bu lisānlarda meselā “gitdim” denilecek yerde biri gitmegi, biri şaḫṣı 

mütekellimi ve biri de geçmiş zamānı ifāde ider üç kelime ṣıralanur. Çin, Tibet, Hind 

Çini ile Caponya lisānları bu ḳabīldendür. 

İkincisi elsine-i taṣrīfiyyedür: bu da Tūrān veya Ural ve Altay denilen aḳvām ile 

Japonya, Ameriḳa ve Afriḳalılardan bir ṭaḳım ḳabā’iliñ lisānlarında oldıġı gibi 

cevāhir-i kelimātdan ‘ibāret olan ṣadālara ba‘żı edātlar ‘ilāve olunaraḳ aḥvāl-i kelime 

ve taṣrīf-i ef‘āl keyfiyyetleri ḥāṣıl olur, ya‘nī bu lisānlarda meselā ḥades ve şaḫṣ ve 

zamān ifāde iden lafẓlar ayrı ise de bunlar artıḳ müstaḳbel birer kelime ḥālinden çıḳup 

mürekkeb bir ḥālde ḳullanılur; ancaḳ maḥall-i terkībleri ma‘lūm olup büs bütün ḫalṭ 

vuḳū‘ bulmaz. Faḳaṭ elsine-i taṣrīfiyye içinde bu kitābıñ mevżū‘-i ileyhi bulınan, Ural 

ve Altay lisānları bir āheng-i maḫṣūṣ ile temeyyüz ider ki buña āheng-i ṣavtī dirler. 

Bundan ilerüde ayrıca baḥs idilecekdür. 

‘Arabī, Hindī Avrupa lisānlarında yine ba‘żı edevāt ḳullanılmaḳla berāber aḥvāl-i 

kelime ve taṣrīfāt iştiḳāḳ ṣūretiyle īfā idildiginden bunlar da üçünci ṣınıfı, ya‘nī elsine-

i iştiḳāḳiyyeyi teşkīl iderler.  

Elsine-i iştiḳāḳiyyede kelimeniñ şaḫs ve ḥades ve zamān beyān iden huzu’ 

beyninde o ḳadar mezc ve ḫalṭ vuḳū‘ bulmışdur ki birbirinden tefrīḳi mümkün 

degildür. Meselā bu lisānlara mensūb ‘Arabīde “naṣr”dan “insar”, “nāṣır”, “münāṣır”, 

“istinṣar” gibi kelimeler çıḳar, ki bunlarıñ vech ü maḥall terkīblerini ayırmaḳ veya 

ayrılan cez‘lerden ayrı ayrı ma‘nālar çıḳarmaḳ mümkün degildür. Bu üç ṣınıf lisān 

nev‘-i beşeriñ lisānca olan teraḳḳiyāt-ı māddiyyesiniñ üç baṣamaġı ḥükminde olup, 

eñ evvel ‘ale’l-‘umūm insānlarıñ elsine-i basīṭe ile mütekellim bulındıḳları, ṣoñra bir 

hecālı kelimeler arasında terkīb vuḳū‘a gelerek ve yavaş yavaş bunlarıñ birṭaḳımı edāt 

yerine geçerek elsine-i taṣrīfiyye ve terkībāt daha ṣıḳışdıḳca elsine-i iştiḳāḳiyye ẓuhūr 

itmişdür. Ḥattā şu üç ṣınıf lisānıñ derecātı olup, meselā elsine-i taṣrīfiyyeden 
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ba‘żılarınıñ elsine-i basīṭeye ve ba‘żılarınıñ elsine-i iştiḳāḳiyye ḳarīb olması ve yine 

elsine-i iştiḳāḳiyyeden ba‘żılarınıñ elsine-i taṣrīfiyyeye ḳarīb olacaḳ ṣūretde geri 

bulınması bu üç ḥāliñ lisān-ı beşeriñ derecāt-ı muḫtelife-i teraḳḳīsinden ‘ibāret 

oldıġına şübhe bıraḳmıyor. Meselā Ural ve Altay lisānları elsine-i iştiḳāḳiyyeden 

oldıḳları ḥālde elsine-i taṣrīfiyyeye yaḳlaşmış; Aryan lisānları ise elsine-i 

iştiḳāḳiyyeden oldıḳları ḥālde elsine-i taṣrīfiyyeye müşābehetden henüz büsbütün 

ḳurtılamamışdur.  

Elsine-i iştiḳāḳiyye lisānlarıñ eñ müterakkī ṣınıfı teşkīl iyledigi şu ṣūretle teslīm 

idiliyorsa da bu lisānlarıñ ‘umūmen elsine-i taṣrīfiyyeden daha iyi ve ḳullanışlı birer 

ālet-i tefhīm oldıḳları da‘vāsı pek de ḳabūl idilemez. 

Bu da‘vā, Avrupa müelliflerince, maḥżā iktisāb-ı şeref maḳṣadıyla ortaya 

ḳonılmışdur, denilebilir.  

Vāḳı‘ā elsine-i basīṭe lisānlarıñ mübādī-i ḥālini añdırıyor ve elsine-i taṣrīfiyye ise 

sinn-i kemālini geçerek sinn-i şeyḫūḫete vuṣūlüni īmā idiyor. Şimdi, nevbet-i 

hükūmet-i mutavassıṭlara ya‘nī elsine-i iştiḳāḳiyye erbābına gelmek lāzım geliyor. 

Elsine-i taṣrīfiyyeniñ ne ḳadar muġlaḳ ve hele ecnebīlerce taḥṣīli ne derecelerce 

güç oldıġı her lisān taḥṣīliyle tevgil idene ma‘lūmdur. Bu sav‘abet elsine-i 

taṣrīfiyyeniñ mürūr-ı zamānla artıḳ çıġrından çıḳarılma derecesine geldigini īmā ider. 

Avrupa lisānyonı iyi işleriñ iyi āletle görilecegini ve bināe’n-‘aleyh ekmel-i elsine 

olan elsine-i taṣrīfiyye her türlü teraḳḳiyāta müsā‘id olındıġını iddi‘ā iderler. 

Elsine-i basīṭeniñ misāli olan Çince ile mütekellim ḫalḳıñ Yunanīlerden evvel 

temeddün itdikleri ma‘lūm oldıġı gibi elsine-i taṣrīfiyye ile mütekellim bulunan 

Avustralyalılarıñ derece-i ḳābiliyyetleri bizden ziyāde Avrupalılara ma‘lūm olsa 

gerekdür.  

Elsine-i iştiḳāḳiyyeniñ sühūleti ve her türlü fikri ifādeye ḳābiliyyeti azacıḳ bu 

lisānlarıñ ṣarfıyla tevgil idenlerüñ taṣdīḳ ideceği ḥaḳāyıḳdandur. 

İngiltere müsteşar-ı kaynından olup fażā’il-i ‘ilmiyyesi ‘Osmānlılarca da ma‘lūm 

olan mu‘allim Maḳs Müller [Friedrich Max Müller] lisān-ı türkīde oḳuyup yazmaḳda 

meleke kesbine ḳaṭ‘ā meyl ve ārzūsı olmayanlar bile bu lisānıñ ṣarfını muṭāla‘adan 

lezzet ve maḥẓūẓiyyet kesb idebilürler diyebilecegini ve bu lisānıñ uṣūl taṣrīfindeki 

besāṭet ve intiẓāmıñ naẓar-ı ehl-i vuḳūfa çarpmaması mümkün olmadıġını, beyān 

iyledigi ṣırada āsār ve aḥvāl-i şarḳiyyeniñ tetebbu‘ıyla meşġūl bir büyük ‘ālimiñ türk 

lisānı ba‘żı mu‘teber aḳademiyle müşāveresiniñ netīcesi olması tasavvur olınabilür 

didigini naḳl idiyor. 
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Elsineniñ yalñız şu ṣūretle ṣınıflara inḳısāmından bile añlaşılacaġı üzere her 

lisānıñ ḳavā‘id-i maḫṣūṣası olup, elsine-i sā’ire ḳavā‘idine göre tekellüm ve taḥrīr 

idilemez, veyāḫūd bir lisānıñ ṣarf ü naḥvi diger lisāna tamāmıyla taṭbīḳ olınamaz. 

İşte şu temhīdāta sebeb, sāye-i ma‘ārif-vāye-i ḥażret-i pād-şāhı da, açılan ṭarīḳ-i 

teraḳḳī ve sa‘ādetde pūyān olan ‘Osmānlılara kendi lisānlarınıñ ehemmiyetini 

añlatmak ve aña göre davranmaḳ lüzūmını isbāt, ve ‘ilm-i elsine ḥaḳḳında da ufacıḳ 

bir ma‘lūmāt i‘ṭā itmek maḳṣadıyla bu risālecik ḳaleme alındı. 

II. 

Āheng-i Ṣavtī 

Ural ve Altay Lisānlarınıñ Birbirine Ḳarābeti 

Türkçe, Moġolca, Tunguz, Finoa ve Samoyed lisānlarınıñ birbirine ḳarābeti iżhār 

idecek delā’iliñ başlıcalarından biri ve belki de en mühimi āheng-i ṣavtī mes’elesidür. 

Öyle ise āheng-i ṣavtī didigimiz nedür? Bunuñ ṭabī‘atı, aṣlı, ehemmiyeti nedür? Ve şu 

elsine-i muḫtelifede ṣūret-i müşterekede bulınışından ne netīce çıḳarılur? 

Āheng-i ṣavtī didigimiz şudur: ḥurūf-i muṣavvite ‘umūmen ikiye taḳsīm idilüp, bir 

kelimeniñ hecā-i aṣlīsini ta‘ḳīb iden ḥurūf-i muṣavvite ilk hecāda bulunan ḥurūf 

ṣınıfından bulınmaḳ şarṭdur. Ural ve Altay elsinesi şu‘abātından ba‘żılarında her iki 

nev‘ ḥurūf-i muṣavviteyi ta‘ḳīb iden “mutavassıṭ-ı ḥurūf-i muṣavvite” vardur. Ḥurūf-

i muṣavviteniñ Ural ve Altay lisānlarındaki üç nev‘i aşaġıdaki cedvele derc 

idilmişdür; faḳaṭ bu ḥarfleri latin ḥurūfıyla göstermek mecbūrī oldıġı erbābı añlar. 

Lisānlar sakīl ḫafīf mutavassıṭ 

Suomicede ou, o, a u, eu, é e, i 

Macarcada ou, o, a u, eu e, i 

 
Mordvin ou, o, a é, i » 

(Ziryan)cada o, a é, i, e » 

Türkçe ve şu‘belerinde o, ou, a, e u, eu, e, i » 

Moġulcada ou, o, a u, eu, é i 

Buryatcada ou, o, a u, eu, e e, i 

Mançurcada ô, o, a e ou, i 

Faḳaṭ bu ḥurūf-i ṣavtiyyeniñ ṣūret-i taṭbīḳinde bir ḫaylī tenevvü‘ görilür: āheng ya 

bütün kelimeye şāmil olur veyāḫūd edāta münḥaṣır bulınur: ya bütün kelimelerde icrā-

yi ḥükm ider; yāḫūd yalñız basīṭ ya‘nī mürekkeb olmayan kelimelere şāmil olur. 

Meselā Türkçe, Mançur, Moġul, Suomi, Macar lisānlarında kelime āheng-dār 

bulınmaḳ lāzımdır. Ḥāl-bu-ki Mordvin ve Ziryan lisānlarında ḥiss olınabilen ḥurūf-i 

muṣavvite yalñız ḥāle delālet iyleyenler de maḥsūsdur.  
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Macarcada mürekkeb kelimeler kendi ḥurūf-i muṣavvite-i ‘ādiyyelerini muḥāfaẓa 

ider. 

‘Acabā bu ḥādiseniñ sebebi nedür? Ural ve Altay lisānlarında bu āheng eski mi 

yoḳsa yeñi mi? 

Āheng-i ṣavtīniñ bir te’sīr-i fizyoloji, maḥallī āsārından oldıġını iddi‘ā idenler 

bulınmış ise de Mösyö L. Adam [Lucian Adam] bunı redd itmişdür. Fi’l-ḥaḳīḳa Ural 

ve Altay lisānlarıyla mütekellim olanlar öyle bir te’sīr altında bulınsalar idi bugün 

Türk ve Macarlarıñ Hind ve Avrupa lisānlarını da o yolda telaffuẓ itmeleri lāzım 

gelirdi, işiñ böyle olmadıġı ise ma‘lūmdur. 

Bunuñ yeñi mi veya eski mi oldıġı suāline gelince, tedḳīḳāt-ı maḫṣūṣa-i 

‘ācizānemiñ netīcesi olaraḳ Türk lisānında fi’l-aṣl hareke-i saḳīle ġālib oldıġından 

kelime nihāyetine ‘ilāve idilen edātlar da aña uydurılmış idi. Ḥalā Anaṭolı içerisinde 

bugün bizim ḫafīf telaffuẓ itdigimiz kelimeleriñ çoġı aġır ḥareke ile telaffuẓ olınur. 

Ve yine bu ḳīlden olaraḳ bugün bizim ḫafīf ḥarekeli ṭarzına ḳoydıġımız edātlar 

vaḳtiyle aġır ṣūretinde ḳullanılurmış, dirim. “Bāz-nāme” ‘Osmānlı bir eser-i 

ḳadīmden alaraḳ ilerüde elsine-i türkiyye faṣlına idḫāl iyledigimiz misāller bunı te’yīd 

ider. 

Ḥālā āheng-i ṣavtī Türkçemizde pek de ‘umūmī degildür: ez-cümle fi‘l ḥālleriniñ 

edātları mādde-i aṣlīye gerek saḳīl gerek ḫafīf olsun dāimā aġırdur: geliyorum, 

yazıyorum gibi. 

Lisānyondan şelağir bi’l-ḫaṣṣa edevātıñ āhengi ile iştiġāl iylemişdür. Mūmā-

ileyhiñ tedḳīḳatına naẓaran edevātıñ kelime ile hem āheng olması elsine-i 

iştiḳāḳiyyede ma‘nā ve münāsebetiñ fikirde pek ziyāde ittiḥād sebebiyle oldıġını 

bulmışdur. Ya‘nī vaḳtiyle edevāt daḫi ayrı kelime oldıḳlarından kendilerine maḫṣūṣ 

bir āhenge mālik olduḳları ḥālde bi’l-āḫire lā-ḥaḳḳ oldıḳları kelimeleriñ āhengine 

teb‘īd itmişlerdür. Türkçede ḥāl böyle oldıġı gibi Macarcada da böyledür. Ḥattā on 

ikinci ‘aṣr mīlādīde Macarcada ölüme ma‘nāsına olaraḳ Halàl-nek dinilürken bugün 

āheng-i ṣadā’īniñ ḥüküm-fermā olması ḥasebiyle: Halàl-nak ta‘bīri ḳullanılur. 

Āheng-i ṣavtī, Ural ve Altay lisānlarında, hep bir derecede ḥüküm-fermā degildür. 

Meselā ṭaġ (Çeremis) lisānıyla (Votyaḳ)cada pek az ḥiss olınur bir eser vardur; faḳaṭ 

(Lusyan Adam) [Lucian Adam] bu lisānlarda bu ḫāṣṣanıñ azalmasını te‘sīrāt-ı 

ecnebiyyeye ‘aṭf idiyor. Ḫülāṣa āheng-i ṣavtī Ural ve Altay lisānlarında ‘umūmī 

olmaġıla tārīḫce mażbūṭ olacaḳ ḳadar da yeñidür. 

Bu lisānlarda āheng-i ṣavtī ḫāṣṣasınıñ ‘umūmī bulınması beynlerinde ḳarābet isbāt 

idemez. Her ne ḳadar bu lisānlarıñ yekdigerine ḳarābeti mükemmel bir ṣarf taṭbīḳi 

te’līfine mütevaḳḳıf ise de şimdiden bu ḳarābetiñ vücūdı ḥiss idilmekde ve yaḳında 
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ikmāli me’mūl olan tedḳīḳāt-ı ṣarfiyye bu ẓannı te’yīd iyleyecegi ümīd olınmaḳdadur. 

Pek muḫtaṣar olaraḳ i‘ṭā idilen şu ma‘lūmāt-ı lisāniyyeden lisānımız mensūb oldıġı, 

şu‘be-yi ‘aẓīme añlaşılmışdur. Bu şu‘beniñ fürū‘ından olan Çaġatay lisānı bize pek 

yaḳın oldıġından taḥṣīli ‘Osmānlular içün ḳolaydur. Macarlılar ise bugün Avrupada 

bir mevḳı‘-i i‘tibārda bulındıḳları ma‘lūm oldıġından lisānlarınıñ taḥṣīlinden hem 

müstefīd ve hem de mütelezziz olacaġımız ṭabī‘īdir. Binā’en ‘aleyh gençlerimiziñ bu 

iki lisānı taḥṣīle himmet idecekleri me’mūldür.  

Bir de lisānımızıñ henüz ṣarf ü naḥv ḳavā‘idi kendi şive ve aḳsām-ı kelimesine 

göre tedvīn idildiginden erbāb-ı himmet lisānımızıñ īcāb itdürdigi yolda mükemmel 

bir ḳavā‘id-i türkiyye tedvīnine ‘ināyet buyurmalıdurlar.  

Āheng-i ṣavtīniñ lisānımızda iştiḳāḳ üzerine te’sīrini añlatmaḳ içün biraz tafṣīlāt 

virmek fā’ideden ḫālī degildür. 

Maṣdarlarıñ ḫafīf ve sakīl diye ikiye ayrılması, cevher-i kelimeniñ hıffet ve 

sıḳletinden neş’et idiyor. Meselā (sev, öv, ip, güzel) kelimelerinden teşkīl idilecek 

maṣdarlar, (sevmek, övmek, iplemek, güzellenmek, güzelleşmek) ṭarzında olup, yaz, 

boy, ḫoş kelimelerinden teşkīl olınacaḳ maṣdarlar ise yazmaḳ, boylanmaḳ, ḫoşlanmaḳ 

olur. 

İsimleriñ nihāyetine gelen cem‘ ve sā’ir edātlarda her ne ḳadar aṣlen degişmiyorsa 

da telaffuẓ tamāmıyla āheng-i ṣavtīye uydurılıyor. Ḥattā vaḳtiyle edāt-ı cem ḫafīflerde 

ler ṣaḳīllerde lar ṣūretinde yazılur idi. 

Ṣıfatlardan ism teşkīli için lik ve lıḳ ṣūretinde iki edāt ḳullanılması da yine āheng-

i ṣavtīden neş’et eyler. 

Maṣdarlardan ism teşkīli içün mādde-i aṣliyyeniñ āḫirine (aḳ, ıḳ, ük, ik, in, ġun, 

gün, ġu, ġı, gi, gü ilāḫ) edātlarından hangisiniñ ‘ilāve idilecegini de bize āheng-i ṣavtī 

bildirür. 

ḳonmaḳ = ḳonaḳ, ḳaymaḳ = ḳayıḳ, bölmek = bölük, silmek = silik, aḳmaḳ = aḳın, 

ṭolmaḳ = ṭolġun, yaḳmaḳ = yaḳı, ṭoġmaḳ = ṭoġu, yaymaḳ = yayġı, görmek = görgü, 

ezmek = ezgi, sürmek = sürgü, sürgün gibi. Ṣıfatlara (lı, lu) ṣūretiyle iki nev‘ edāt-ı 

nisbet ‘ilāvesi de yine āheng-i ṣavtīniñ īcābātındandur. Fi‘lleriñ mādde-i 

aṣliyyeleriniñ āḫirine ḳan, ḳın, ġan, ġun, gün, ġın, gin ‘ilāvesiyle ṣıfat teşkīli de yine 

āheng-i ṣavtīden neş’et iyler. 

çalışmaḳ = çalışḳan, yıḳmaḳ = yıḳın, unutmaḳ = unutġan, olmaḳ = olġun, küsmek 

= küsgün, azmaḳ = azġın, inmek = ingin, ekmek = ekin gibi. 

yine: bozmaḳ = bozuḳ, çürümek = çürük, açmaḳ = açıḳ, atmaḳ = ataḳ, bitmek = 

bitik ṣūretiyle teşkīl olınan ṣıfatlar da böyledir.  
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Fi‘lleriñ mādde-i aṣliyyeleriyle isimleriñ nihāyetine (cı, ıcı) ‘ilāvesiyle teşkīl 

itdigimiz ṣıfatlarda da, bu edātlar āheng-i ṣavtīye ġayr-i muṭābıḳ yazılmaġıla berāber 

pek muvāfıḳ olaraḳ telaffuẓ idiliyor: 

Arayıcı, oḳuyıcı (oḳuyucu), pekmezci, turşıcı (ṭurşucı), ikinci, ṭuzcı (ṭuzcu), ḳurucı 

(ḳurucu), urıcı (urucu) gibi.  

Yalñız İstanbul lisānında ḥāl ṣīġasınıñ kefesinde āheng-i ṣadā’ī ḳā‘idesine muḫālif 

olaraḳ (yor) edātı ‘ilāve idilür. Ḥāl-bu-ki memālik-i ‘osmāniyyeniñ ba‘żı yerlerinde 

yor edātı ḥafīf maṣdarlarda żamme-i ḥafīfe-i mebsūṭe ile telaffuẓ idilür. 

III. 

Taṣrīf 

Baḥs idecegimiz lisānlar, elsine-i taṣrifiyyeden oldıġından, ‘ilm-i lisānca taṣrīfiñ 

neden ‘ibāret oldıġına dā’ir biraz ma‘lūmāt virelüm:  

Elsine-i basīṭede (meselā Çince, Siyamca ve sā’irede), kelimeler birer hecālı ve 

ġayr-i mütebeddil olup kelāmda yekdigerini ta‘ḳīb iderler. Elsine-i taṣrīfiyyede 

‘anāṣır-ı muḫtelife birbiriniñ nihāyetine bitişür. İşte bu sebeble bunlara elsine-i iltiṣāḳ 

daḫi dinür. Bir kelimeye iltiṣāḳ iden ‘anāṣır-ı muḫtelife ḳıymet-i muṭlaḳa ve 

ibtidā’iyyelerini ġā’ib ider, ve şu ṣūretle terekküb iden kelimede ma‘nāya delālet iden 

fikr bir olur, ya‘nī bir kelime ne ḳadar mürekkeb olursa olsun, aṣl esās olan ḳısmıñ 

ma‘nāsı bāḳī ḳalup, diger ‘ilāve ve ilṣāk idenler ma‘nā-yi ibtidā’iyyelerini ġā’ib 

iderler. Aṣl ma‘nā-yi muṭlaḳını muḥāfaẓa iden kelime bin, diger ‘anāṣırıñ ‘ilāvesinden 

ṭolayı, beyān itdigi ma‘nāda ḥāl ve ṭarz fikrince bir tebeddül ḥuṣūle gelür. 

Meselā mādde-i aṣliyye olan esās kelime (s) farż idildigi, ve kendisine ‘ilāve 

olınan ‘anāṣır-ı sā’irede (‘) ile gösterildigi ṣūretde, elsine-i iltiṣāḳiyyede mürekkeb 

kelimeler: ‘ s, yāḫūd s ‘, veya ‘ s ’ veyāḫūd ‘ s ‘ ‘ ṣūretlerinde, ya‘nī ziyāde idilen 

‘unṣur ya başda, ya nihāyetinde yāḫūd kelime-i esāsiyye ortada olaraḳ bulınur. Fakaṭ 

Türkçemizde ‘ilāve ve ilṣāḳ keyfiyyeti kelime-i esāsiyyeniñ nihāyetinde vuḳū‘a gelür. 

Şu ḳā‘ideyi lisānımıza taṭbīḳ idersek iş daha ḳolay añlaşılur: 

Meselā (yazıñız) kelimesinde esās kelime (yaz) māddesi olup ma‘nā-yi aṣlīsini 

muḥāfaẓa idiyor, (ñız) kelimesi ise bir nisbet-i şaḫṣiyyeye delālet ider. Bu (yazıñız) 

kelimesi, yuḳarıki düstūrlardan, s ‘ düstūrına muṭābıḳdur. (Yazıñız) kelimesi 

(yazdırıñız) ṣūretine girdigi gibi, s ‘ ‘ düstūrına muvāfıḳ olur. Bir de meselā 

(ḳapamaḳ) maṣdarını ele alalım: bu kelimeniñ (ḳapar) ṣūreti s ‘ düstūrına, (ḳapadır), 

s ‘ ‘ düstūrına (ḳapatdırtırım) ifādesi de s ‘ ‘ ‘ ‘ ṣūretiyle ifāde olınabilen bir düstūra 

muvāfıḳ düşer. 
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Elsine-i iltiṣāḳiyyede mürekkeb kelimeler bir çoḳ kelimāt-ı esāsiyyeden 

mürekkebdür; faḳaṭ içlerinden eñ başdaki kelime aṣl ma‘nāsını muḥāfaẓa idebilüp 

digerleriniñ ma‘nā-yi aṣlīlerinde ża‘fiyyet ḥāṣıl olur, ancaḳ kelime-i esāsiyyeniñ 

ma‘nā-yi aṣlīsi muḥāfaza olınmaḳ şarṭıyla ḥāl ve ṭarzındaki tebdilātı gösterirler. 

Elsine-i ma‘lūmiyyeden ekseriyyeti, elsine-i iltiṣāḳiyye teşkīl ider. Faḳat birçoḳ 

lisānlarıñ ‘ilm-i lisānca bir şu‘bede ictimā‘ı birbirine ḳarābet isbāt itmez. Farza Nobe, 

Hotanto lisānları da elsine-i taṣrīfiyyedendür, lakin bunlar Ural ve Altay lisānları 

zümresinden degildür. Bir de bir lisānla mütekellim aḳvām bir cins-i beşerden olamaz. 

Bu risāleden maḳṣadımız elsine-i taṣrīfiyyeden Ural ve Altay lisānları ḥaḳḳındaki 

tedḳīḳāt-ı lisāniyyeyi erbāb-ı muṭāli‘eye ‘arż itmekden ‘ibāret oldıġından 

sā’irlerinden ṣarf-ı naẓar iyler ve o lisānlar ḥaḳḳındaki tafṣīlātı añlatmaḳ içün bu 

ḳadarcıḳ ma‘lūmāt-ı ibtidā’iyye kāfī görildiginden medḫale ḫitām virerek aṣl maḳṣada 

başlarız. 

Ural ve Altay Lisānları 

Ural ve Altay elsine-i muḫtelifesiyle mütekellim olan ve iran-ı tārīḫ-i ḳadīmden 

alınaraḳ ba‘żen de “aḳvām-ı tūrāniyye” ve lisānlarına “elsine-i tūrāniyye” denilen 

ḳavmleriñ aṣl menşe’ ve vaṭan-ı ḳadīm-i aṣlīleri Çin ile Sibirya ve Türkistan 

ḥudūdında vaḳ‘-ı altay silsilesi oldıġı ẓann idilmekdedür. Bunlar oradan cenūbda 

Moġulistana, şarḳda Mançuryaya, şimālde Sibiryaya, ġarbde Türkistan ve Ural 

ṭaġlarına ṭoġrı yayılmış, ve ṣoñra Ural silsilesini geçerek, Avrupanıñ şimāl ve şarḳına 

girmişlerdür. Bu ḳavmleriñ birbirine ḳarābet-i cinsiyyeleri henüz tamāmıyla isbāt 

idilememiş ise de mütekellim bulındıḳları lisānlar arasındaki müşābehet, beynlerinde 

muḫtelif derecelerde bir ḳarābet bulındıġına delālet itmekdedür. 

Ural ve Altay Ouralo-altaïque dinilen lisānlar ‘umūmen beş şu‘beye taḳsīm idilür: 

bunlar da Samoyed, Finoa, Türk, Moġul, Tuñġuz şu‘beleridür. Bunlardan iki 

evvelkisine ġarbī ve üç ṣoñraki şu‘belere şarḳī dinür. Şu ṣūretle cihetlere naẓaran ikiye 

ayrılan lisānlar birbirinden oldıḳca farḳlı iseler de kendi beynlerinde ziyāde ḳarābet 

vardur. Bu lisānlardan çoġınıñ ḳıymet-i edebiyyesi oldıġı gibi birṭaḳımlarınıñ da ḥālā 

ehemmiyeti vardur. 

‘İlm-i lisān noḳṭa-i naẓarınca ise hepsi şāyān-ı ehemmiyyetdür. Mādde-i aṣlīleriniñ 

nihāyetine birṭaḳım edevāt alan lisānlar ḥaḳḳında ekseriyya misāl olaraḳ Türkçemiz 

īrād idilür. Fi’l-vāḳi‘ Ural ve Altay lisānlarında bu ḫāṣṣa mevcūddur. 

Evvelā bālāda zikri geçen beş şu‘beyi ve bunlardan müteferri‘ elsineyi tedḳīḳ 

iyleyecegiz; bu lisānlarda āheng-i ṣavtī dinilen ḫāṣṣa-i mühimmeniñ bir ḳıymet-i 

‘aẓīmesi vardur. 
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Ural ve Altay lisānlarınıñ taḳsīmāt-ı ‘umūmiyye ve ḫuṣūṣiyyesini irā’e iden şu 

cedvel ilerüde virecegimiz ma‘lūmātıñ sühūletle tefehhümini mūcib olabilür:1 

Ġarbī 

Elsine-i 

Ural ve 

Altaiyye 

Samoyed 

Ṭaḳımı 

Youraḳ 

Yeñisi 

Tavgi 

Ostyaḳ 

Ḳamassin 

Finoa Ṭaḳımı Finlanda Lisānları (Suomi, Ḳarali, Çud, Ḳaravin, 

Estonyan, Vot) 

Lapunya Lisānı 

Perm Lisānları (Ziryan, Permiyan, Votyaḳ) 

Volġa Lisānları (Mordvin, Çeremis) 

Uġor Lisānları (Macar, Voġul, Ostyaḳ) 

  

Şarḳī 

Elsine-i 

Ural ve  

Altaiyye 

Türk Ṭaḳımı2 Yaḳut 

Uyġur 

 

Ḳırġız 

Noġay 

‘Osmānlı 

Eski Uyġur 

Çaġatay 

Türkmān 

 

 

 

Ṭunguz Ṭaḳımı Tunġuz 

Mançu 

Lamut 

Moġul Ṭaḳımı Moġul 

Ḳalmaḳ 

Buryat 

                                                           
1 [Yayına Hazırlayan:] Aslında N. Asım’ın Batı ve Doğu olmak üzere iki kola ayırdığı dillerden Batı 

kolu bugün Türkolojide Ural dilleri; Doğu kolu ise Altay dilleri olarak adlandırılıyor. Korece ve 

Japonca’nın bu grupta yer almamasının sebebi ise bu iki dilin çok daha sonradan teoriye dahil 

edilmiş olmasıdır. 
2 [Yayına Hazırlayan] Tabloda yer alan Türk dillerinin hangi ölçütlere göre tasnif edildiği belli 

değildir. Meselâ Eski Uygur, Çağatay ve Türkmen dilleri bir tarafta; modern dillerden Yakut, Uygur; 

Kırgız, Nogay ve Osmanlı dilleri ise ayrı olarak verilmiştir. Yakut ve Uygur dilleriyle Kırgız, Nogay 

ve Osmanlı dilleri arasından da boşluk bırakılmıştır. Bu tasnifte Eski Uygur, Çağatay ve Türkmen 

dilleri birbirinin devamı olarak mı düşünülmüştür; Yakut ve Uygur dilleri modern ama uzak lehçeler 

olarak düşünülüp bu nedenle diğer dillerle arasına bir boşluk mu bırakılmıştır gibi sorulara cevap 

bulamıyoruz. Ancak kitapçığın kaleme alındığı dönem düşünüldüğünde bu türden bir tasnif 

denemesini anlayışla karşılamak gerekir. 
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Ural ve Altay nām-ı ‘umūmīsi altında birleşen şu beş lisān arasında, yalñız luġat 

cihetiyle degil ṣūret-i terkīb cihetiyle de, ḫaylice iḫtilāf oldıġı şāyān-ı ḳayddur. 

Fi’l-vāḳi‘ bu lisānlarda az çoḳ ismleriñ ṣoñına żamā’ir-i mülkiyye ‘ilāvesi, fi‘l 

ma‘nāsını şāmil olan kelimeleriñ mef‘ūlü’n-bih ṣarīḥlerini edāt ṣūretinde ḳabūl 

iylemesi ve bunlarda ḳavā‘id-i naḥviyyeniñ birbirine ekseriyyā muṭābaḳatı şāyān-ı 

diḳḳat ḫuṣūṣātdandur. 

  I - Samoyed Ṭaḳımı 

Bu lisān Şarḳī Avrupada, Rusyanıñ oḳyanus sāḥilinde (ya‘nī Baḥr-i Ebyaz 

şarḳında) ve Asyada Sibiryanıñ ġarb sāḥilinde tekellüm idilmekdedür. 

Samoyed lisānıyla mütekellim olan ḳavmiñ miḳdārı yigirmi biñi aşmaz; bu lisānda 

her biri birṭaḳım fer‘lere taḳsīm idilmek şarṭıyla beş ḳısma münḳasımdur. 

Aḳsām-ı ḫamse-i mezbūreden (yourak)ca Rusya Avrupasında ve (Yenise) nehrine 

ḳadar Sibiryanıñ şimāl ġarbinde söylenür. 

(Yenise) Samoyedcesi aşaġı (Yenise) ṭaraflarında tekellüm idilür. 

Taragıca ile daha şarḳda ya‘nī (Şatanġa) manṣabına ḳadar olan yirlerde ḳonuşılur. 

Daha cenūb-i ġarbīde, ve (Ob) nehriniñ mecrā-yı vasaṭīsinde (Tim) ve (Çulım 

Tehülym) ırmaḳları yaḳınında Ostyaḳca ile söyleşilür. 

Ḳamasin dinilen lisān ise Sibiryanıñ cenūblarında pek az kimseler ṭarafından 

ḳullanılur. 

Ural ve Altay şu‘be-i lisāniyyesiniñ mü’essisi olan Finoalı (Ḳastren) [M. A. 

Castren] nām zāt Samoyed lisānları ḥaḳḳında uṣūl-i fenne muvāfıḳ ṣūretde mufaṣṣılan 

yazdıġı bir eserde bu beş lisānı birbiriyle uzun uzadıya muḳāyese itmiş ve bu 

lisānlarıñ sā’ir Ural ve Altay lisānlarından daha ziyāde Finoa lisānına yaḳın 

bulındıġını ve bu ḳarābetde teşkīl-i kelimāt ve bi’z-zāt lisānıñ mevādd-ı aṣliyyesi 

‘itibārıyla oldıġını īżāḥ iylemişdür. 

Samoyed lisānlarında ḥurūf-i ṣavtiyye uṣūli pek sāde ise de ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyye, 

bi’l-‘akis, mükemmeldür, otuz ḳadar ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyye meyānında  t, d, l, s, z 

ḥarfleriniñ ıṣlaġı vardur.3 Āheng-i ṣadā’ī Samoyed elsinesi şu‘bātınıñ kāffesinde 

müsāvāt-ı mer’i olmayup yalñız (Ḳamasin Kamassin) şu‘besinde görilmekdedür. Fi’l-

vāḳi‘ bu lisānda aġır ḥarekeleri gösteren a‘o‘ou ḥurūf-i ṣavtiyyesi, ḥafīf ḥarekeleri 

irā’e iden e‘u‘eu ḥarfleriyle bir kelimede bulınamazlar: ḥāl-bu-ki mutavassıṭ bir 

                                                           
3 ıṣlaḳ didigimiz ḥarfler fransızcanıñ (L) mouillési ḳabīlindendür. 
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ḥarekeye delālet iyleyen e ve i ḥarfleri her iki nev‘ ḥareke ile müteḥarrik kelimelerde 

bulınabilürler. 

Sā’ir Ural ve Altay lisānlarında oldıġı gibi Samoyedcede de mādde-i aṣliyyeniñ 

ṣoñına münāsebet ve irtibāṭ beyān iden birṭaḳım māddeler ‘ilāvesiyle aḥvāl-i kelimede 

taṣarruf icrā idilür. Meselā ‘alāmet-i iżāfet olan (n) ḥarfi Samoyed şu‘besinden olan 

(Ostyaḳ)cada (loġa) tilki ḳuol Kuol (ḳarġa) kelimeleriniñ ṣoñına ‘ilāve idilerek loġan 

Logan tilkiniñ ve ḳolen Koulen (ḳarġanıñ) ḥāline girer. Eger bu kelimelere edāt-ı cem‘ 

olan (la) ‘ilāve idilürse mücerredlerinde (loġala Logala ḳolala Koulela) (tilkiler ve 

ḳarġalar) ḥāline girüp bunlarıñ iżāfet ṣūretleri ise loġalan (tilkileriñ) ḳoulelan 

(ḳarġalarıñ) olur. Bu ḳā‘ideleriñ ise, ne ḳadar basīṭ oldıġını iḫṭāra bile ḥācet yoḳdur. 

II – Finoa Ṭaḳımı 

Ural ve Altay lisānlarından bu ṭaḳım Samoyedceden mühimm oldıġı gibi sā’ir 

ṭaḳımlardan hiç birisi ‘ilm-i lisānca bu dereceye çıḳamaz. Buña (uġor) Ougrien ve 

Finoa Ougrisi, veya Ougri Finoa diye ta‘bīr idilür. 

Bu ṭaḳımıñ ḥāvī oldıġı şu‘be ise henüz bir ṣūret-i ḳaṭ‘īde yekdigerinden tefrīḳ 

idilememişlerdür. Lisanyon bunı iki ḳola taḳsīm ider. Bunlardan ougri ḳolı da üç 

ḳısma ayrılur ki anlar da Ostyaḳ Voġul ve Macar dilleridür. Finoa ḳolı da derece-i 

sāniyede olaraḳ iki şu‘beye ayrılur: bunlardan (Permiyan)da bir ṭarafdan votyaḳ 

Votiaq ve diger cihetden (ziryan) Ziriene ve Permiyan, ile Volġa - Balṭıḳ şu‘beleridür. 

Bu ṣoñ şu‘bede: evvelā Çeremis ve mordvin Mordvin lisānlarını şāmil olan Volġa 

nev‘ine ve sāniyen Lapun, liv Live, veps Vepse, estonya Estonien, vot Vote, suomi 

Suomi ve nām-ı digerle aṣl finoa lisānını ḥāvī şu‘bedür. 

Suomi Finlandiyanıñ ḳısm-ı a‘ẓamını iḥāṭa itmiş ise de biraz şimāle ṭoġrı çıḳan 

Botni körfeziniñ şimālindeki arāżīde – meselā vazada – İsvec lisānı şāyi‘dür, cenūbda 

Suomi lisānı Finland körfeziniñ az ehemmiyyetli noḳṭalarına – ya‘nī Helsinġfo ve 

civārına intişār iderek - eṭrāfı İsvecce ile maḥdūddur. Ḥālā Petersburġ civārında bir 

miḳdār Finoalı bulınur. 

Ḳarali Karalien lisānını Suomiye rabṭ iderler. Bu lisān şimālden Lapun arāżīsine, 

cenūbdan Finland körfezi, Laduġa göli, şarḳdan baḥr-i ibiż ve Oneġa göli sevāḥiline 

ḳadar imtidād ider. – Yine Suomi lisānına mülḥaḳ Çud tehude lisānı Oneġa göliniñ 

cenūbında pek ziyāde nehrler ve ṣularla kesik bir arāżīde tekellüm idilür: Veps dili 

şimālī Çudcadur; Vot lisānı ise cenūbī Çudcadur. Estonyan veya (Est) lisānı Suomi 

ve merbūṭātı olan lisānlardan daha az yayılmışdur. Bu lisān Finland körfeziniñ cenūb 

sevāḥili ile (Reval, Veznburġ) 

Livonyanıñ nıṣf-ı şimālinde (Durpat) sākin hemān sekiz yüz biñ ḳadar ḫalḳ 

ṭarafından tekellüm idilür. Est lisānınıñ iki nev‘i olup birisi Reval ve digeri 
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(Durpat)dur. Ve bunlarda faḳaṭ hīç birisi ‘umūmī bir lisān-ı edebe nābi‘ olmayaraḳ, 

ikinci derece bir çok şu‘belere ayrılur. On yedinci ‘aṣrda bir Estonī lisān-ı edebīsi 

te’sīsine ḳıyām idildiyse de mesmur olamadı. Estonī edebiyyātı hīç bir vaḳtde Suomi 

derecesine varamaz. 

(Liv) lisānı ancaḳ (Ḳorland) burunınıñ şimāl-i ġarbīsinde bir ḳaç fersaḫ 

terbī‘indeki arāżīde münteşir olup ḳara ṭarafında Hind Avrupa’ī elsinesinden (Let) 

lisānıyla ṣıḳışdırılmaḳdadur. 

Şurada evvelā Suomi, ṣoñra da Estonya lisānlarınıñ ḳavā‘id-i ṣarfiyye ve 

naḥviyyesinden biraz baḥs idelüm. 

Suomi lisānında ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyye tertībātı pek sādedür. (ḳ, t, p) ḥurūf-i 

münfelıḳesiyle r, l, ḥurūf-ı leyyinesi, m, n ḥurūf-ı enfiyyesini, (s, v, y) ḥarflerini 

ḥāvīdür. Bu lisānda ne ḥurūf-i müşeddide-i ḥalḳıyye (aspiré) ve ne de (f) ḥarfi vardur. 

Her ne ḳadar g, d, b ḥurūf-i münfelıḳe-i ḫafīfesi varsa da bunlara aṣl-ı lisānda mevcūd 

naẓarıyla baḳılmayaraḳ bunlarıñ yirinde ḳ, t, p ḥarfleri bulındıġı der-miyān idiliyor. 

Suomi lisānında tenāfür-i ḥurūf, ya‘nī bir çoḳ ḥurūf-i müteḥarrikeniñ ictimā‘ı 

maḳbūl gibi göriliyor. Kelime nihāyetinde her nev‘ ḥurūf-i imlā bulınabilirse de e 

ḥarfi bulınamaz. Ḥurūf-i ṣāmite ise böyle degildür; ekseriyyā kelime nihāyetinde (n) 

ḥarfi bulınur. 

Suomi lisānında görilen āheng-i ṣadā‘ī elsine-i sā’ireniñ hīç birisinde görilmez. 

Kelimeniñ aṣlī hecālarında ḥurūf-i müteḥarrike-i saḳīle bulınursa, āḫirine gelecek 

edātlarda muṭlaḳā ḥareke-i saḳīle ile müteḥarrik olur; eger cevher-i kelime ḥareke-i 

ḫafīfeden birini ḥāvī ise de edātda ḫafīf bulınur. Cevher-i kelime ḥareke-i mutavassıṭa 

ile müteḥarrik ise edevāt ḫafīf ḥareke ile ḥarekelenür. 

Suomi lisānında evvel kelimeye edāt ilḥāḳ idilemez, mādde-i aṣliyye dā’imā başda 

bulınur, müştaḳḳāta delālet iden sā’ir ‘ilāveler hep aṣlıñ ṣoñına ‘ilāve olınur, bir de bu 

lisānda da, Macarcada oldıġı gibi, imāle accent cevher-i kelime üzerinde ya‘nī ilk 

hecāda vāḳi‘ olur. 

Ḫülāṣa, Suomi lisānı ġāyet laṭīf bir lisāndur. Bu lisānda ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyye pek 

güzel birbirine temsīl idilür. Hele bu ḥāl cevher-i kelime ile mülḥaḳātı arasında daha 

ziyāde görilür. Fi’l-vāḳi‘ bu temsīl keyfiyyeti sābit bir ḳā‘ide degildür, faḳat birbirine 

mülāyim olmayan iki ḥarf-i ġayr-i ṣavtīniñ teṣādümine māni‘ olmaḳ üzere diger bir 

ṭarīḳe mürāca‘at idilür. O da, o iki ḥarf arasına ġāyet ḫafīf bir ḥareke ‘ilāve itmekdür. 

Bu ḥarekeye ḫidmet iden (ḥarf) kelimede yazılmaz faḳaṭ telaffuẓ olınur. İşte meselā 

pitke pitké (uzun) kelimesi pitike pitiké diye telaffuẓ idilür. 

Aḥvāl-i ism, sā’ir Ural ve Altay lisānlarında oldıġı gibi, nefs-i kelimeniñ 

nihāyetine bir ṭaḳım edevāt ‘ilāvesiyle taṣrīf idilür. Meselā mużāfunileyh ḥālinde bir 
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(n) getirilür: ḳarhu Karhou (ayı) ḳarhun Karhoun (ayınıñ) olur. Eger kelime cümlede 

fā’il ise edāt-ı cem‘ (t)dür. Aḥvāl-i sā’irede edāt-ı cem‘ (i)dür; bu edāt nefs-i kelime 

ile aḥvāl-i sā’ireyi irā’e içün edevāt arasına ‘ilāve idilür. Şu ṣūretle lapse lapse (çocuḳ) 

kelimesiniñ müfredinde mużāfunileyh ḥāli (lapsen lapsen) çocuġuñ, cem‘i (lapset 

lapset) (çocuḳlar) (lapsein lapsein) çocuḳlarıñ olur. 

Żamā’ir-i iżāfiyye, Suomi lisānında ismleriñ ṣoñına ‘ilāve idilür. Żamā’ir-i 

mezbūre müfred-i mütekellim içün (ni) cem‘inde (mme), müfred-i muḫātabda (si) 

cem‘inde (nsa veya nsé)dür. Meselā ṭapa tapa (‘ādet) kelimesiniñ nihāyetine żamā’ir-

i iżāfiyye ‘ilāvesi şöyle olur: 

  
‘ādetim tapani 

‘ādetlerimiz tapamme 

‘ādetiñ tapansi 

‘ādetiñiz tapansa 

‘ādeti veya ‘ādetleri tapan 

Ef‘āliñ iştiḳāḳ ve taṣrīfi de, Suomi lisānında, cevāhir-i kelimāta bir ṭaḳım edevāt 

‘ilāvesiyle olur. Cevher kelime hīç bir tebeddüle uġramaḳsızın başda bulınaraḳ, 

mesned-i ‘ulyā, taṣġīr, te’kīd ve mübālaġa edevātı anı ta‘ḳīb ve bunlarıñ arḳasından 

da ṣırasıyla ṣūret, şaḫṣ ve fā‘ili mübeyyen edevāt gelür. 

Estonī lisānında ḥurūf-i ġayr-i müteḥarrikede t, d, n, r, k, s, z ḥarfleriniñ ıṣlaḳ 

olmasından başḳa ḫuṣūsī bir ḥāl yoḳdur. Bunlar Avrupa lisānlarında birer (es) işāreti 

ile gösterilür: (d‘, n‘ ilāḫ) gibi. 

(Durpat) şu‘besinde ġ, d, b ḥarfleri sā’irlerinden daha ḳuvvetli telaffuẓ idilür ve 

ḥattā bunlar ba‘żen mürādif saḳīlleri olan ḳ, t, p ḥarflerine ḳalb olınur. Bu lisānıñ 9 

ḥurūf-i imlāsı meyānında u ile é ve e ye yaḳın bir ṣadā-yı maḫṣūṣ vardur. Ḥurūf-i 

ṣavtiyye ba‘żen memdūd ve ba‘żen ḳaṣīr olur. 

Ekseriyyen de mürekkebattan diphtongue olur. Āheng-i ṣadā’ī Estonī lisānında 

‘umūmī olmaḳdan ba‘īddür. Bu ḥāl ancaḳ Durpat şu‘besiniñ ḳısm-i şimālīsinde 

ḥaḳīḳaten bulınabilürse de, bu şu‘beniñ ḳısm-i ġarbīsinde ve (Reval) şu‘besiniñ ġarb 

ve cenūbında da ba‘żı eserleri görilür. 

İmāle-i aṣliyye ilk hecā üzerinde ya‘nī hecā-i aṣlī üzerinde bulınur. Aḥvāl-i kelime 

sā’ir elsine-i iştiḳāḳiyyede (ya‘nī Ural ve Altay lisānlarında) oldıġı gibi bir ṭaḳım 

edātlar ‘ilāvesiyle oldıġından ne ḳadar edāt ‘ilāve olınabilürse o ḳadardur. Estonya 

lisānında ondan yigirmiye ḳadar ṣayarlar. 

Taṣrīf-i ef‘āl keyfiyyeti ‘ādetā Suomide oldıġı gibidür. 
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(Lapun) lisānı Rusyanıñ müntehā-yi şimāl-i ġarbīsinde (Ḳaraliniñ şimālinde) ve 

İsvec ve Norveciñvba‘żı menāṭıḳ-ı şimāliyyesinde bulınur. Bunuñ dört şu‘besi var. 

Ṣarf ü naḥvi tamāmıyla Estoni ve Suomi lisānlarına beñzediginden anlardan baḥs 

itmeyecegiz.  

Volġa Finoasınıñ şu‘beleri (Çeremis) ve (Mordvin) nāmıyla iki ḳola ayrılur. 

Çeremis, Volġa nehriniñ ṣol sāhili üzerinde iki yüz biñ kişi ṭarafından tekellüm 

idiliyor. İşġāl iyledikleri arāżī ġarben Ḳazana, şarḳen Nijninovogroda yaḳın ise de bu 

iki şehre aṣlā kesb-i iltiṣāḳ itmez. Çeremis şu‘besiniñ biri ova, digeri ṭag olmaḳ üzere 

iki fer‘i vardur. 

Mordvin lisānı bir ṭaḳım aṭacıḳlar üzerinde sākin yedi yüz biñ ḳadar ḫalḳ 

ṭarafından tekellüm idilür. Bunlara Volġanıñ şarḳ ve ġarbinde Simbirisk, İstavrapol, 

Samara ḥizālarında ve ḥattā biraz daha cenūbda teṣādüf idilür. 

Mordvin ile Çeremis arasında yine Ural ve Altay lisānlarından, ve faḳaṭ şimdi baḥs 

itmekde bulındıġımız finoa şu‘besine degil, Türk veya Tatar şu‘besine ‘ā’id olan 

Çuvaş tuhovache dili mevcūddur.  

Altmış biñ kişiniñ tekellüm itdigi perm permien ce seksān biñ nüfūsuñ (belki daha 

ziyāde) mütekellim oldıġı Ziryan ziriène lisānları ḫalḳına daha şimālde teṣādüf idilür. 

(Votyaḳ) lisānı nisbeten daha kesīf olmaḳ üzere Çeremisiñ şimāl-i ġarbi ve 

(Glazov)uñ cenūbını işġāl ider. Perm Votyaḳıñ şimāline, Ḳama nehriniñ ġarbine, 

Ṣulıḳamış irtifā‘ına ḳadar müntesirdür. Bu iki lisānıñ daha şimālinde bulınan Ziryan 

lisānı daha vāsi‘ bir elkāyı işġāl iderek şarḳen şimdi baḥs iyleyecegimiz Voġul ve 

şimālen Samoyed ile kesb-i ittiṣāl ider. 

Voġul vogoul, Ostyaḳ ve Macar ḳolına Oġrı dirler. 

Voġul yedi biñ, Ostyaḳ yigirmi biñ kişi ṭarafından tekellüm idiliyor. Bunlardan 

birincisi Ziryan şarḳında pek az meskūn bir mınṭıḳa üzerine yayılmışdur; ikincisi daha 

şarḳda olaraḳ (Ob) sāḥilleriniñ boyına yayılmış ve Samoyediñ cenūbına birleşmişdür. 

Voġul lā-aḳall iki şu‘beye ayrılur. Ostyaḳ ise İrḳutsḳ irkutsk Ṣorġut sorgut Obdorsḳ 

obdorsk nāmıyla üç nev‘dür. Ehemmiyyet-i ḥāżırasına mebnī Macarca ḥaḳḳındaki 

ma‘lūmātı tafṣīl itmek isteriz. Bu lisānla mütekellim bulınan beş milyonluḳ ḫalḳıñ 

mevḳi‘-i coġrafī, münāsebet-i siyāsiyye, şāyān-ı taḥsīn derecede olan edebiyyātı finoa 

şu‘abāt-ı elsinesi meyānında kendisine bir ehemmiyyet-i ‘aẓīme baḫş iyler. 

Macar, veya bizim eski ta‘bīrimizle Engrüs lisānı, birbirinden 180-200 

kilometrolıḳ bir mesāfe ile ayrılmış ve ġayr-i mütesāvī bir ṣūretle taḳsīm idilmiş iki 

mınṭıḳa dāḫilinde müsta‘meldür. Ġarbde olan ḳısm-i esāsī ġayr-i muntaẓam bir 

muḫammes şeklinde olup zāviyelerinde Persburg (Macarca Pozuni, burada ġarben ve 

cenūben Almanca, şimālen Slovaḳ, şarḳen Macarca telāḳḳī ider) Slovaḳcada 
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(Onġvar), Macarca Naji banisa, Novisad (Almancada Nüyzets, Macar ḥudūdı 

üzerinde); Onet. (Macarca Limbaḫ Ḫırvatistanda bulınan “Varasdin” şehriniñ biraz 

şimālinde) şehirleri bulınur. Bu muḫammesiñ eñ büyük irtifā‘ı taḳrīben 320 kilometro, 

eñ geniş ‘arżı dört yüz bu ḳadar kilometrodur. Ma‘māfīh burada Macarca ‘umūmī 

olmayup ara yirde, ya‘nī şimālde Slovaḳ, cenūbda Ṣırb, ġarb ve cenūbda Alman 

lisānları vardur. 

Şarḳī Macar şu‘besinde sā’ir lisānlar o ḳadar müntesir degildür. Ġarbī ṭaḳımından 

hemān altıda biri ḳadar vas‘atī olup (ḥudūd-i ġarbiyyesinde bulınan Midyaş ve 

Ḳurunştad mevḳi‘lerindeki Almanlara mülāṣıḳdur) tamāmıyla Roman mınṭıḳa-i 

lisānınıñ ortasında bulınur. Bu ikinci Macar arāżīsi Macar Ḳrallıġınıñ müntehā-yı 

cenūb-i şarḳīsini teşkīl ider. Buranıñ muvaḳḳi‘-i meşhūresi az olup (Marus Vazarheli 

- Odvarheli) oldıḳca mühimleridir. 

Macar kelimesiniñ tevcīh-i ma‘nāsı içün bir çoḳ tedbīrlere mürāca‘at oldıysa da 

şāyān-ı ḳabūl bir netīce alınamadı. (Hunġaroa – Engrüs) daḫi böyledür. Bu kelimeler 

Macarlarıñ aṣlı şarkivinden oldıḳlarını te‘mīn idecek ise buña ḥācet yoḳdur. Zāten bir 

çoḳ delā’il bu ḳavmiñ şarḳdan ẓuhūrını īmā ider. Ancaḳ ‘ilm-i lisānca taḥḳīḳi ikinci 

derecede ḥā’iz-i ehemmiyyetdür.  

Şimdiki Macar ḳavmine ḳarābeti olan aḳvāmdan Avrupaya ilk gelenler meşhūr 

Attila ma‘iyetinde olanlar oldıġına dā’ir olan farżiyyāt oldıḳca ḥaḳīḳate ḳarībdür. Bu 

gün Macarlar Finoa lisānıyla mütekellim olan aḳvāmdan münferid olaraḳ her ṭarafdan 

Alman, Rumen ve İslav şu‘abāt-ı muḫtelife-i elsinesiyle çevrilmişdür. Şimdiki aḥvāl-

i siyāsiyye müsā‘id bulındıġı müddet ẓarfında Macarlarıñ kendi lisānları ḥaḳḳında 

gösterdigi ihtimāma naẓaran daha çoḳ zamān Macarcanıñ elsine-i meyyite arasına 

ḳatılmayacaġına emniyyet olınabilür. Ma‘māfīḥ, ārzū itmedigimiz öyle bir ḥāl vuḳū‘a 

gelse bile, Macarca tārīḫ-i elsinede bir mevḳi‘-i mühim iḥrāz idecegine şübhe 

idilemez. Macarcanıñ eñ ḳadīm ābide-i edebiyyesi on ikinci ‘aṣr mīlādīde 

yazılmışdur. On beşinci ‘aṣrda Macarca yazılan āsār meyānında bir Tevrāt tercemesi 

ve on altıncı ‘aṣr āsārından da Santamargertiya (‘Azīze Margerita) ḳıṣṣası vardur. 

Macarcanıñ āsār-ı edebiyyesi ḥaḳḳında ba‘żı mürettebe tafṣīlāt i‘ṭāsı fā’ideden ḫālī 

degildür. 

Macar edebiyyātınıñ sā’ir Avrupa fuḥūl-i üdebāsınca da henüz tedḳīḳ idilememesi 

ne ḳadar şāyān-ı te’essüf ise, lisān-ı türkīye olan münāsebeti ve tārīḫ-i ‘osmānīce olan 

ehemmiyyeti ḥasebiyle ‘Osmānlular içinde bu lisān ḥaḳḳında icrā-yı tedḳīḳāt iden 

bulınamaması da müstevcib-i te’essüfdür. 

Macar üdebāsı Ural ve Altay lisānlarınıñ ḳavā‘id-i ṣarfiyye ve naḥviyyesi 

ḥaḳḳında pek mükemmel tedḳīḳātda bulınmış ve anları neşr itmiş oldıḳlarından 

bunlardan istifāde içün Macarcanıñ ögrenilmesi elzemdür. 
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Macarcanıñ bir ṭaḳım şu‘beleri vardur ki bunlardan (Direcin, Segedin ilāḫ) 

şu‘beleri aşaġı Macarcaya ve bir ṭaḳımları da yuḳarı Macarcaya ‘āiddür. Faḳaṭ bu 

şu‘beler fülānlar arasında öyle ayrı ayrı lisānlar dinecek ḳadar iḫtilāf olmayup 

Macarca yazılmaġa başlandı başlanalı aṣlından aṣlā taḫallüf itmemişdür dinebilür. 

Fi’l-ḥaḳīḳa vaḳtiyle ṣırasıyla, Türkçe, İslav elsinesi şu‘abātı, Almanca, ve daha sā’ir 

lisānlarıñ nüfūzı bulınmış ise de aṣlına ḫalel gelmemişdür. 

Macar Ḳrallıġı, Avusturyadan Ṣırb ve Romanya eyāletlerini de alaraḳ, yeni 

teşekkül itdigi zamān, hīç olmazsa, bu noḳṭa-i naẓardan bir ehemmiyyet ḳazanmışdur. 

Faḳaṭ maḥṣūlāt-ı ḳalemiyye ekseriyyā Alman efkārına muṭābıḳ yazılmış oldıġı 

göriliyor ki bu da mü’ellifleriniñ ecnebī terbiyesi görmelerine delālet iyler. 

Şimdi bu lisānıñ ḥurūf-i ṣavtiyye ve ṭarz-ı inşāsına baḳalum: 

Macarcanıñ ḥurūf-i ṣavtiyyesi bir az çetīndür: Yedi ḥurūf-i ṣavtiyye-i maḳṣūresi 

vardur anlar da a, (az çoḳ açıḳ) e, i, o, u (Fransızlarıñ ou sı), ö (Fransızcadaki eu), ü 

(‘ādī u); bu yedi ṣavtıñ muḳābili olaraḳ yedi de memdūdları var. Ḥurūf-i memdūdeyi 

digerlerinden farḳ itdirmek içün üzerlerine (‘) ḳonur ú, ó, é, á ilāḫ gibi. Ḥurūf-i ġayr-

i ṣavtiyyesi çoḳ yoḳdur, faḳaṭ ty ve gh ṣadāları Fransızcadan fażladur. Bunları (meselā 

j’ e’) ṣūretinde bir işāretle edā itseler daha ḳolay olur diyenler vardur. 

Bir de Macarcanıñ zs, sz ve s ḥarflerini latin ḥarflerine çevirmek müşkildür. Ḥāl-

bu-ki bunlardan sz ḥarfi (س) ve latin ḥarfinden s ile, zs ḥarfi de (ژ) ve latin ḥarflerinden 

(j) ile edā idilebilür. s ḥarfi ise bizim (س) ḥarfidür. Faḳaṭ bu gibi nevāḳıṣı ikmāl itmek 

biraz güç oldıġından Macarlarıñ bu gibi teklīfātı ḳabūl itmeleri biraz uzundur. 

Suomi lisānında oldıġı gibi, Macarcada da cevher-i kelime başda bulınur; 

kelimeniñ evveline edāt ‘ilāvesi nādirdür. Şu taḳdīrce de kelimeleriñ aḥvāli, (x) 

cevher-i kelime (y) edāt farż iyledigi ṣūretde x + y yāḫūd x + y + y ilāḫ olup, edāt + 

nefs-i kelime, yāḫūd edāt + nefs-i kelime + edāt ḥāli pek nādirdür. Nedreti ile berāber 

şu ṣoñ ṣūretiñ Hind-Avrupa’ī elsinesi te’sīrātından oldıġı tārīḫce de sābitdür.  

Macarca ve Suomi lisānlarında āheng-i ṣavtī ḳanūnları vardur. Bu da Suomi 

lisānında oldıġı gibi cevher-i kelime hangi nev‘ ḥareke ile müteḥarrik ise edevātı da o 

nev‘ ḥareke ile ḥarekelenür. 

İmāle, yuḳarıda ‘arż idildigi vechile, başda bulınan cevher-i kelime üzerinde vāḳi‘ 

olur. Pek nādir olaraḳ evvel-i kelimeye edāt iżāfesi ḥālinde de vaḳfe o edāt üzerinde 

bulınur. Daha ziyāde şu ḳā‘ideyi ḥüsn-i ifāde içün vaḳfe birinci hecā üzerinde bulınur 

dimek kāfīdür. 

Teşkīl-i kelimāt, ya‘nī, aṣldan iştiḳāḳ baḥsi pek sādedür. Meselā ḫāne ma‘nāsına 

olan (has Ház, ve ata ma‘nāsına olan atya atya) kelimeleriniñ cem‘i nihāyetlerine 

āheng ḳā‘idesine göre (k) ‘ilāvesiyle: (hazaḳ Hazák (evler), atyaḳ atyák (atalar) 
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ṣūretine girer. Sā’ir aḥvāle delālet iden edevāt ise cem‘ edātından ṣoñra gelür. Meselā 

(atya atya baba, ata) kelimesiniñ cem‘i atyák atalar olup mef‘ūlü’n-bih ḥāllerinde 

(atyat) (atayı), atyakat (ataları) olur. 

Macarcada ḥurūf-i ṣavtiyye ile başlayan kelimeler içün (as az) ve ġayr-i ṣavtiyye 

ile ibtidā idenler içün de (a) ḥarf-i ta‘rīfi teşekkül itmişdür. (as ember az ember adam) 

gibi. 

Macarcanıñ taṣrīfāt-ı fi‘liyyesi zengindür. Bir çoḳ ‘anāṣırı bir araya ṭoplayaraḳ bir 

çoḳ ṣūretler ḥuṣūle gelür. (Finoa lisānlarında oldıġı gibi) mef‘ūlü’n-bih ṣarīḥ olan 

ġā’ib żamīri fi‘le ḳarışur meselā: 

 var vár (bekliyor) 

 varya várja (onı bekliyor) 

 varyaḳ várjak (onı bekliyorlar) 

Şu üç misālden (ya ja)nıñ żamīr-i ġā’ib olan (o) ve (ḳ k)nıñ da edāt-ı cem‘ oldıġı 

pek a‘lā añlaşılur. 

Macarca yalñız żamīr-i ġā’ib olan mef‘ūlü’n-bihi degil, muḫāṭab żamīrini de fi‘le 

ḳarışdırur. Faḳaṭ bu ḥāl yalñız fā‘iliñ mütekellim olmasına vā-bestedür. Meselā: 

bekliyorum ma‘nāsına olan (varoḳ várok) fi‘linden (varlaḳ varlák seni bekliyorum) 

dinür. 

Macarca kelimeleriñ evveli hīç bir vaḳitde bir ḥarf-i ṣavtīye tābi‘ iki ḥarf-i ġayr-i 

ṣavtī ile başlayamaz; bu sebeble kelimāt-ı ecnebiyyeyi taḥrīf iderler. 

Meselā Fransızcadaki (Fransoa) ism-i ḫāṣnıñ Almanca ṣūret-i telaffużı olan (Franç 

Franz) kelimesini (Ferenç/Ferenz?) diye telaffuż iderler.  

Bu lisānda ṣıfatlar ismlerden evvel gelür ve hīç tebeddül itmez. Ṣıfatıñ 

muḳāyesesinde kelimeniñ āhengine göre ble, eble, able edātları, ṣıfāt-ı tafżīliyyede 

leg edātı i‘lāve idilür. 

Meselā (jo yo) (iyi) dimek olup joble pek iyi legjoeb daha iyi dimek olur. 

Şuraya ḳadar ḫülāṣa idebildigimiz elsine-i muḫtelife ve şu‘abātı birbirine pek ḳarīb 

ve ‘ayni aṣldan münşe‘ab oldıġı ẓāhir olmışdur. Bu lisānları bir daha tedḳīḳ içün (uṣūl-

i muḳāyese)ye taṭbīḳe ḳıyām idilmişdür; faḳaṭ bu iş pek nāzikdür. Çünki birbirinden 

‘aṣrlarca ayrılmış ve sā’ir eṭrāfda bulınan Avrupa elsinesiniñ nüfūzı altına girmiş olan 

bu lisānları yekdigerine muḳāyese itmek pek güçdür. 

Finoa lisānlarınıñ envā‘-i muḫtelifesinde şāyān-ı diḳḳat tebdilāt-ı ṣadā’iyye 

işidilebilirse de, başḳa yeñi bir şey bulınamaz. Buña dā’ir bir ḳaç misāl īrād idelüm: 

(El) kelimesiniñ Finoa lisānlarındaki muḳābilleri şunlardur: Suomi lisānında (kete 
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käte), Veps dilinde (kezi käzi), Vot lisānında (çehsi tehäsi), Estonyaca (kesi käsi), Liv 

lisānında (keyz käiz), Lapunca (giyt yāḫūd get kät, giet). Ziryan, Perm ve (Ostyaḳ) 

dillerinde (key), Mordvin lisānında (ked), Çeremiscede (ket), Ostyaḳcada (ket kêt 

yāḫūd kôt) Voġulcada (kat)dür. 

Suomide (ḳala), Lapunda (guol guol), Mordvinde (ḳal kal), Voġulda (ḳul kul), 

Macarcada (hal) kelimeleri de balıḳ dimekdür. 

Luġatıñ tedḳīḳātında Macarcada kelimāt-ı ibtidā’iyyeniñ küçültilüp iḫtiṣār idildigi 

ve Suomide ise ḥurūf-ı müteḥarrike artırıldıġı göriliyor. Eski ve yeñi Macarcanıñ 

muḳāyesesinden de git gide kelimeleriñ ḳıṣaltıldıġı aralarında ḫaylī farḳ olmasıyla 

istidlāl olınur. 

IV – Ṭunguz 
Ṭunguz (veya Ṭuñuz) Tatarıñ bir biyük şu‘besidür ki Türkler bunlara (Ṭunguz) 

tesmiye ider. Ġāyet murdār ve müte‘affin bir ḳavmdür (Mançur) ve (Lamut)lar ile üç 

şu‘beye inḳısām iderler. 

Ṭunguzlar yetmiş biñ ḳadar bir ḫalḳ olup, Sibiryanın vasaṭında sākindürler. 

Mançurlara mensūb olan (Lamut)lar daha şimāl-i şarḳīye yayılmışlardur. 

Mançur ḫaṭṭı oldıḳca şāyān-ı diḳḳat ‘acīb bir şeydür. Bu ḫaṭṭ Süryaniden 

alınmadur. Her birisi, ḥurūf-i ‘arabīde oldıġı gibi, baida, ortada, nihāyetde bulındıġına 

göre, üç muḫtelif ṣūretde olmaḳ üzere, 29 ḥarfli elifbāsı vardur. Ḥarfleriñ mevḳi‘lerine 

göre tebeddüli pek cüz’īdür. Bu ḥarflere ġālibā kelimāt-ı muḳtebeseyi, edā içün, 

Çinceden bir ḳaç işārāt-ı mürekkebe ‘ilāve idilür. Mançu ḥarfleriniñ ekserīsi bir ḫaṭṭ 

ile münḥanīden mürekkeb olup saṭırlar yuḳarıdan aşaġı olmaḳ ve kāġadıñ ṣolından 

başlayup ṣaġa ṭoġrı birbirine müvāzī bir ṭaḳım ‘amūdlar resm itmek üzere yazılur. Bu 

ṭarz taḥrīr Çinden sirāyet itme bir şey oldıġı añlaşılur. Sibiryada tekellüm idilen 

Ṭunguz şu‘beleriniñ ḫuṣūṣī elifbāları yoḳdur. 

Mançur ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyyesi içün dinecek az ise de, ḥurūf-i ṣavtiyyesi oldıḳca 

ḳarışıḳ taṣnīfi çetīndür. Bu lisānda çifte (ḳ, ġ, h, t, ṭ, d) vardur. Bunlardan ba‘żısı 

āheng-i ṣadā’ī mes’elesinden ṭolayı ancaḳ (a, a, â) ḥurūf-i ṣavtiyyesiyle ve bir 

ṭaḳımları da ancaḳ (i, u) ḥarfleriyle terekküb idebilür. Bir de (Dervidyen) lisānında 

oldıġı gibi, kelimeler ḥafīf (b, d, ġ) ḥarfleriyle bidā’ idemez. Mançur lisānında (ç, c) 

ḥarfleriyle bunuñ envā‘ı vardur. Sibirya şu‘belerinde, kelimeler ḫafīf ḥurūf-i ġayr-i 

ṣavtiyye ile başlayabilür. Bu lisānlarda oldıḳca ziyāde eṣvāt vardur, Macarcada oldıġı 

gibi (ly, hy, gy) gibi ıṣlaḳ ḥarfler bulınur. Medd ṣoñ hecā üzerine düşer. 

Mançurcada keyfiyyet ve kemiyyet yoḳdur; Ṭunguzcanıñ diger şu‘belerinde edāt-

ı cem‘ var meselā ırmaḳ ma‘nāsına olan (bira) kelimesiniñ mef‘ūlü’n-ileyhi (biradu 

biradu) olup ırmaḳlar dimek içün (biral), ırmaḳlarda dimek içün de (biraldu) dinilür. 
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Mançurcada kemmiyyet fikri ya bir ta‘bīr naḥvi ile veyāḫūd cem‘e delālet iyler diger 

bir kelime ile edā idilür. 

Sā’ir Ural ve Altay lisānlarında oldıġı gibi bunlarda da aḥvāl-i ism nihāyetlere 

edevāt ‘ilāvesiyle olur. Zāten yuḳarıki misāller de bunı te’yīd ider. Yalñız 

Mançurcada ırmaḳda dimek içün (birada) dinilmek lāzımdur. 

Fi‘lleriñ taṣrīfi Türkce gibidür. Sibirya lisānlarında fi‘l baḥsi daha vāsi‘dür. 

Mançur ve Ṭunguz luġatı oldıḳca azdur. Bu sebeble Çinceden bir ḫaylī luġat 

almışlardur. Mançur ve Ṭunguz lisānlarından hangisiniñ aṣl oldıġı mes’elesine 

gelince Ṭunguz lisānında edāt-ı cem‘, żamā’ir-i iżāfiyye, ve sā’ir edevāt-ı mühimme 

bulınması ve digerinde bunlarıñ yoḳlıġı Ṭunguzuñ Mançura rahcānını isbāt ider. Faḳaṭ 

żamīrleriniñ esmā’-i i‘dādıñ, edevātıñ, ve bir çoḳ luġatiñ her ikisinde birbirine 

müşābeheti bu iki lisānıñ ḳarābetini te’yīd ider ḥāllerdendür. Bunlarıñ bir aṣldan 

oldıḳlarına ve bir çoḳ zamānlar ṣoñra ḳavā‘id-i ṣarfiyyece aralarında aḫlāf ḥāṣıl 

oldıġına şübhe idilemez. 

V – Moġul Lisānları 
Aṣlı “Mongḳul”dur. Tataristanıñ bir ḳadīm ulusıdır. Çine tābi‘ eyāleti çoḳdur. 

Bāḳīsi ḥālā Türkī zebān olup Asya ġarbindedür. Özbek, Noġay gibi. 

Bu lisān üç nev‘dür. Şarḳī Moġulca, aṣl Moġulistanda ya‘nī Çiniñ şimāl vasaṭında, 

Mançuryanıñ ġarbinde tekellüm idilür. Ġarbī Moġulca yāḫūd (Ḳalmuḳ) lisānı Ḫazar 

Deñiziniñ tā ṣol sāḥiline, Volġa mansab/munassabına ḳadar Rusya arāżīsine giren ve 

Noġay ile Ḳırgiz arasında ya‘nī bālāda ‘arż idildigi üzere iki Türk şu‘besi beyninde 

müntesirdür. Üçünci ḳısm (Buryat) lisānıdur ki taḳrīben iki yüz biñ ḳadar ahālī 

ṭarafından Sibiryada Bayḳal Göli eṭrāfında tekellüm idilür. Kabil civārında daha bir 

ṭaḳım Moġul lehceleri bulınur. 

Moġul elifbāsı sā’ir Ṭunguz eṣvātına pek müşābihdür. Beynlerindeki farḳ yalñız 

luġat ve teraḳḳiyyāt-ı ṣarfiyyece olan tefāvütden ‘ibāretdür. 

Moġul elifbāsı oldıḳca Mançurlarıñkine müşābih olup gerek bu ve gerekse 

Ḳalmuḳ ḥurūfātı Süryani ḥurūfından muḳtebesdür. Moġulcada ḥurūf-i ṣavtiyye eu, 

ou, o, i, e, a, ve u ḥarfleriyle edā olınacaḳ ṣūretde yedi nev‘ olup içlerinde ts, dz 

ṣadāları bulınmaḳ üzere on yedi de ḥurūf-i ġayr-i ṣavtiyye vardur. Ḥarfleriñ eşkāli. 

Bizde oldıġı gibi kelimedeki mevḳi‘ine göre degişir. Āḫir-i kelimāt müstesnā olmaḳ 

üzere, her ġayr-i ṣavtī bir ḥarfiñ yanında bir ḥarf-i ṣavtī bulınur. 

Ural ve Altay elsinesine maḥṣūṣ olan āheng-i aṣvāt Moġulcada mevcūd ise de biraz 

şāyān-ı diḳḳatdür. Āḫiri bir ḥarf-i ġayr-i ṣavtī ile ḫitām bulan bir kelimeniñ o ḥarfini 

evveli ḥurūf-i ṣavtiyyeden biriyle başlayan kelimeniñ ilk ḥarfiyle imtizāc itdirmekden 
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ve ġayr-i ṣavtī ḥarfiniñ ṣavtında biraz taġayyür ḥuṣūle getirmekden ‘ibāret olan (vaṣl) 

ḳā‘idesi (Buryat)cada mevcūddur. 

Bir de Ural ve Altay lisānlarınıñ ekserīsinde bulınan mef‘ūl żamīrleriñ nihāyetine 

birleşdirmek ḫāṣṣası Moġulcada da, Türkcede oldıġı gibi, yoḳdur. 

Ya‘nī sā’ir lisānlarda (anı göriyorum, anı yirim) ta‘bīrleri bir kelime ile edā 

olındıġı ḥālde Monġulcada da bir iki kelime ile ifāde olınur. 

Buryat lisānı sā’ir lisānlarda tedḳīḳāt-ı ṣarfiyye ve naḥviyye içün pek mühim ise 

de henüz lāyıḳıyla bu lisān ta‘mīḳ idilememişdür. Vaḳtiyle münferid olan żamīrleriñ 

naṣıl olup da kelime nihāyetine ‘ilāve olınur edāt ṣūretine girdiginiñ şekl-i mutavassıṭı 

Buryatcadan añlaşılur. 

Buryatca gibi pek giri ḳalmış bir ḳavmiñ vāsıṭa tefehhüm ve istifhāmı olan bir 

lisānıñ diger edebiyyātı teraḳḳī itmiş lisānlardan daha mükemmel ve daha mühim 

olması ġarīb degildür. Bu ḥāl sā’ir elsine ṭaḳımlarında görilebilür. 

İḫṭār 
Ural ve Altay lisānlarınıñ bir ḳısm-ı mühimi de elsine-i türkiyyedür. Faḳaṭ bu 

baḥsiñ fevḳa’l-‘āde ehemmiyyetine mebnā ayrıca bir risāle teşkīl idecek ḳadar 

uzadılması īcāb itdiginden şimdilik bu risāleden ḫāric ṭutılmışdur. 

Dilbilgisi Terimleri Dizini 

‘anāṣır-ı muḫtelife: çeşitli unsurlar 

ābide-i edebiyye: edebi abide 

āheng-i ṣadā’ī: ses uyumu 

āheng-i ṣavtī: vokal uyumu 

āḫir-i kelimāt: kelime sonu 

aḥvāl-i ism: ismin halleri 

aḥvāl-i kelime: kelime halleri 

aḳvām-ı tūrāniyye: Turan halkları 

ālāt-ı ṣadā’iyye: ses araçları 

āsār-ı edebiyye: edebi eserler 

cevāhir-i kelimāt: kelime kökü 

derece-i sāniye: ikinci derece 

edāt: ek 

edāt-ı cem: çokluk eki 

edāt-ı nisbet: nispet eki 

elfāẓ-ı basīṭ: tek heceli sözler 

elsine-i basīṭ: yalınlayan (tek heceli) diller 

elsine-i ḥāżıra: çağdaş diller 

elsine-i hindiyye: Hint dilleri 
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elsine-i iltiṣāḳ: bitişen diller 

elsine-i iltiṣāḳiyye: eklemeli diller 

elsine-i iştiḳāḳiyye: bükümlü (çekimli) diller 

elsine-i ma‘lūmiyye: bilinen diller 

elsine-i meyyite: ölü diller 

elsine-i muḫtelife: çeşitli diller 

elsine-i sā’ire: diğer diller 

elsine-i taṣrīfiyye: eklemeli diller 

elsine-i tūrāniyye: Turan dilleri 

elsine-i türkiyye: Türk dilleri 

eṣvāt: sesler 

evvel-i kelime: kelime başı 

ġā’ib żamīr: gizli özne 

ḫafīf: ince (ünlü) 

ḥareke-i ḫafīfe: ince hareke 

ḥareke-i mutavassıṭa: kalın-ince arası hareke 

ḥareke-i saḳīle: ağır ve kalın hareke 

ḥarf-i ta‘rīf: tanım edatı 

ḫaṭṭ: yazı 

hecā-i aṣlī: kelimenin ilk hecesi 

ḥurūf: harfler 

ḥurūf-i ‘arabī: Arap harfleri 

ḥurūf-ı enfiyye: genizsi ünsüzler 

ḥurūf-i ġayr-ı ṣavtiyye: ünsüz harfler, konsonantlar 

ḥurūf-i hecā: alfabe harfleri 

ḥurūf-i imlā: ünlü harfler, vokaller 

ḥurūf-ı leyyine: yumuşak ünsüzler 

ḥurūf-i memdūde: uzun ünlüler 

ḥurūf-i münfelıḳe: patlayıcı ünsüzler 

ḥurūf-i muṣavvite: sesli harfler 

ḥurūf-i müteḥarrike-i saḳīle: ağır ve kalın harekeli harfler 

ḥurūf-i ṣāmite: ünsüz harfler, konsonantlar 

ḥurūf-i ṣavtiyye: ünlü harfler, vokaller 

ḥurūf-i ṣavtiyye-i maḳṣūre: kısa ünlüler 

‘ilm-i iştiḳāḳ: köken bilimi; etimoloji 

‘ilm-i lisān: dilbilim 

işārāt-ı maḫṣūṣa: özel işaretler 

ıṣlaḳ: ince konsonant 

ism-i ḫāṣ: özel isim 

ḳaṣīr: kısa (ünlü) 

ḳavā‘id-i maḫṣūṣa: özel kaideler 

ḳavā‘id-i ṣarfiyye ve naḥviyye: gramer kaideleri 

ḳavā‘id-i türkiyye: Türk dili kaideleri 

kelimāt-ı muḳtebese: alıntı kelimeler 
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kelime-i esāsiyye: asıl kelime 

kemiyyet: tekillik-çoğulluk 

keyfiyyet: cinsiyet; erillik-dişillik 

lisān-ı ‘ibrānī: İbranice 

lisān-ı ecnebī: yabancı dil 

lisān-ı edebī: edebî dil 

lisān-ı ḥāl: insanın yüzünün hareketlerinden, duruşundan anlaşılan şey 

lisān-ı ḳāl: konuşma dili 

lisān-ı māder-zād: ana dili 

lisān-ı türkī: Türk dili 

luġat: kelime, söz 

ma‘nā-yi aṣlī: asıl anlam 

ma‘nā-yi ibtidā’iyye: ilk anlam 

ma‘nā-yi muṭlaḳ: mutlak anlam 

mādde-i aṣlī: kök kelime 

maṣdar: fiillerin şahıs ve zaman göstermeyen, fakat müspet ve menfî halleri bulunabilen isim şekli; 

isim-fiil 

mef‘ūlü’n-bih: belirtme hali 

mef‘ūlü’n-ileyh: yönelme hali 

memdūd: meddolunmuş, çekilmiş, uzatılmış (ünlü) 

mınṭıḳa-i lisān: dil bölgesi 

müfred-i muḫātab: II. teklik şahıs 

müfred-i mütekellim: I. teklik şahıs 

muḫāṭab żamīri: II. teklik şahıs zamiri 

mutavassıṭ: kalın-ince arası (ünlü) 

mużāfunileyh: ilgi hali 

nefs-i kelime: kelime kökü 

sakīl: kalın (ünlü) 

ṣarf ü naḥv: dilbilgisi; gramer 

ṣarf ü naḥv ḳavā‘idi: gramer kaideleri 

ṣıfāt-ı tafżīliyye: derecelendirme sıfatı 

şu‘abāt-ı elsine: dil ailesi 

şu‘abāt-ı muḫtelife-i elsine: çeşitli dil aileleri 

şu‘be-i lisāniyye: dil ailesi 

şu‘be-yi ‘aẓīme: büyük şube 

ṣūret-i telaffuż: söyleyiş biçimi 

taṣrīfāt-ı fi‘liyye: fiil çekimi 

taṣrīf-i ef‘āl: fiil çekimi 

te‘sīrāt-ı ecnebiyye: yabancı (dil) etkisi 

tebdilāt-ı ṣadā’iyye: ses değişmeleri 

tedḳīḳāt-ı lisāniyye: dil araştırmaları 

tedḳīḳāt-ı ṣarfiyye: gramer incelemesi 

tenāfür-i ḥurūf: kulağa hoş gelmeyen harflerin bir arada bulunması 

teşkīl-i kelimāt: kelime teşkili; kelime türetme 
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tevcīh-i ma‘nā: anlam verme, yorumlama 

ümm-i elsine: dillerin anası 

uṣūl-i muḳāyese: karşılaştırmalı yöntem 

żamā’ir-i mülkiyye: iyelik ekleri 

żamīr-i ġā’ib: gizli özne 

żamme-i ḥafīfe-i mebsūṭe: ö sesini veren zamme 

zebān: dil 


